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Schaefiler Technologles Fritz-Drescher-Strafe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p A. 2 Nota dircevimento / Receiving Notss 3 (ar:swegﬁe s;:fe No.
V Dei Ciclamini 4 35122951
1-70026 MODUGNO BA 8 Trasporio/ Freight 7 Gonsegna /Delivery 4 Data spedizhone!
comi Trasooriaores Shipping Date
Pl L AR i i 15.11.2018
Not? Frea
Trasporio/  Mezzo vostra/
Freight Qther Vehicla Fattura/inveice
ol Bt
gu;%??;?&e; VAT regnn: Inzoterms ° 9 DataDate 0@ ﬂ 5 /
91001509 IT04886850726 EXW SCHWEINFURT 5;Z
11 Ordine d'acqulsto nJ/Purchase Order Ne. 10 Vostro riterimento/ 15 Altre Informazion¥ 12 Nostro repartof 13 Tel. 14 Nr, destinatatic/ 16 Nr, d'ercine/
Your Reference Additienal Data Our Department Recelver No Qrdar No.
550003885201 413 PJSFAH-PLLS +3652581492 24466 198834
Szigetiné Kovdcs Anett
18 Codlice destinaziong/ 20 2324 Peso lotale/Total Weight
Shipping Coxle Flash Europe GmbH I%ZO%S \ Porta Lord/ 331,1 KG
Trasporto speciale / Dedicato Frae
Porio Netto/Net 251 ,8 KG
OD% %86 assegnais! X
22 Spacifica of ot r:2“£!iuDes.t1nazlorm
a !g::ﬁﬁguw 32 X KLT 4314, 2 x 0000SON cestnaglone! Recelving Location
22748834 14248
lznsdirizmdl
destinazione/
Shipping
Address
27 Art, 28 Articolo oflent / Descrizione soquanti/  31mes  Consegna/Delivery
Recelver Part No. Description/ Part No. / Pack Quantty Cta Unitarda Handling Unit
001 9000112673 F-563739,04,LTR1-HB4#S 2.496 pz 3512295110
Anello esterno
084568747-4350-10 2R e
KUEHNE+- NAGEL Sl 570876
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; | 870877
Qrdine cacquisto n, /7 Purchase Order No. Lotio/ Batch Quantta/Quantty  UrsprudQstand tGduntdefaduin:
550003885201 0032129506 2.496 PZ Urlgh$,5i?1mballaggio:
Quantita Iaballi: 2.
Conformifs dlte schede dimbfillo: S
Packing List e dimensioni Data cofitrollo; (3 A [8
Firma ¢
- mension fox e
No Packing Peso Peso Dimensionl Descrizyrone Kanban No.
No. netto lordo imballaggio
1 870876 1269 KG 1656 KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 0B4568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
2 870877 1259KG 1656 KG  800x 600x 130 MM 0D00SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
Gestione imballaggili a rendere
a3z P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
2 P-38-A0806 Lid SW-5G-812X612X53-PP-RG 0000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, Industiestrasse 1-3, 91074 Herzogonaurach, Phone +43 D132 82-0, Eax +43 8132 82-4950,
www.schaefller.defen, Registered Seat Herzogenaurach, Commereial Rapister: AG Farth HRA 10129, VAT reg, no, DE 281 636 029

General Partner: Schaetiler AG, Reglstered Seat: Herzogenaurach, Cemmercial Register: AQ Frth HRB 14738 Board of Managing Directors: Klaus Rosenfeld {CEQ),
Pro!, Dr, Peter Gutzmer (Deputy CEO}, Dletmar Heinrich, Pral, Dr. Paler Pleus, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Dr. Stelan Sgindler, Michae| Soding, Matthias Zink
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agoncy” depends from,
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im Falle von Vedust odes Besehidigung der Ladung oder Im Fafle verspateter Lisferung auf den im

g¢ on the merchandise of in case of [ale delivery, is Lmited to the amount of tompensation
das rustindige Gericht (3 das im Feld "Spedileur” benannke Unternehmen.

franspeit, tetee respoassbilié en cas de hierte ou avarle surveniie aux marchandises e ¢n as de
jections are entirely the competence of the commercal court from which the head oifice of the "ferrard

e par Je contrat type- Toutes cantestations refbvent de la coctpétence exclusive du Tridunal de Commeree

4 exemploire destiné ou destinataire finol
4 Copy for the finol consignee
4. Kopie fiir den Empfinger

Donneur d'ordre - Forwarding agent ~ Spediteur

Raisop Saciale/ .t L LW AW e
Name fFirma A a:) " '\.}T _ —

Adresse -Address ¥l *gy;ﬁj‘ f

Adresse & L * u C & ﬁ‘

NTVA » VAT - 15t-1dNr

"RCS - Co.Reg - HRB

“Agence/Brach name{Name Agentur
~Tel

National I:I International IE

N° 9102532101

FLASH

we carry trust

Flash Order lf?_v fd) ? f#&' . 745
Date / Datum f:li?[]?m]ﬁzﬁ?']

EXPEDITEUR - DEPARTURE ~ VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

Raison saciale - Name - Firma ‘SCQQ f M 'Er "f'-‘f;hﬁ.t\ ‘i

Date et hevre d'arrivée - Amival Date and Time- Ankunftszelt und Datur :

Date et hevre denlbvement thiorigue - Theoretical Date and Time af collzction - geplante Abhely W
- .

Haisnnsnﬁalc-Namc-Firma',v% 'ﬂ(’f’;t'{ A‘ . ;;_\S'F &M

Date etheure d'amivée - Arrival Date and Time at Defivery - Anfunfiszeit und Datum ;

Dte ek heure de livraison {héorique - Theoretical ate and Time of Dellvery - Geplante Uef:uit%t_tq_

E Date et here de départ - Degarture Date and Time - Abfahriszeit vnd Datum: Date et hieure de départ - Departure Date and Time at Delivery - Abfzhrtszet und Datum.:
¥E gyoa|, Mresedepdeendangefe  magandse UAQ&&EMIW Adresse Jhdfress- Tstebadesse s} it pn ¥ ' e
15 PR AR e “HER VR St TeTC o rT 3
g’é%g ﬁ; Tamté q‘F 4 Ml_ - _‘@-h___%_ﬁj__ x *
FEL225| PesevesiventuelesyReservations and shsepvations.; Bemerkurigense Réserves éventuelles - Reservations and ebservatio . s g PR o TN
gggg';:%; \Eﬁg ? . @1‘ é f\f“if; r,ﬁt - i N AGEL s
FEE=E T ?‘3‘3 e TR
‘E‘-%EES l’chDnn:ilcuntan:fer-Cuntav:bl(ontakt:‘Be3*3 fas l 4 ersonne 3 contacter - Contact - Xontakt: Via dei Cld!i ttos i =26 Modugno (BA)‘
S35 cé B =
ég‘gggggg NOM D SGRATABE - e OF HE s - e s erzeciRs A A GETIET VRENTIOTOBEAR conumne- e oF e conione - aweoes irezeess:
ZRA0UeEs - —
SEeiasc s (CYDE 3 0
S5E23355|  SIGNATURE DEL'EXPEDITEUR: AGig-Co.KG SIGNATURE: 19 NOV 2018
SEEEISEE Geofe-SFisfern =
BELIEREE|  SIGNATURE OF THE SENDER: earg-SefidferStraie 30 UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS :
nsEs “—1‘%5 UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS oysdt Schweinfyr HC 2 —
- £3 < e Tar va Fcl? E!ﬁ@?a;ﬁ ﬁ‘
Q m Quantité/ | Conditionnemen Valume Paids{ | Description/Beschreibung | | Prix du Transport International | Mar:handigés‘Da‘f’{g"ér‘:‘grés Dafgerts Go b
| 1 Quantityf t{ Packaging/ {LxLxH) Weight International Transport Charge / BrEFicy st N H = a7
(7] D Anzabl Vempackng | Abmessungen | Gewicht Int:matiuna]:rTrar':sportprcis Dﬁln ﬂiél %ﬁ%hdaiﬁa € quantlta
= Pri ; Classe, Class, Klasse ...
E I_ .Il-r.anspon. P""'jChargefF:r;ls F3 Graus:;E E:;allaagses.e]’ad_ﬁ_glng Group, Transportverpackung . ..
- — Frals Accesoires/ Additional FeesZodtzliche Transpart sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/
O | Gebilkren Temﬁeraturgemgn.:e 'Ijll'anspéar:e
1 2, 1. 4, :
g > Droits de douane/ Custom Duties{ ZollgebOhren DNzn DYrL;: T:m::rr:tz:::.“
. . Nein Ja: Temperatur: ...
® 2 ? 1& t_ ‘E’_" 1 3} :2; ) K & Autyes Fais / Other Charges/Senstige Gebihren Doc. Annexes/Annexed Doc. fbeigefiigten Untertagen .. .
.E- Q — Créer un ou des "document(s) de suivi” & remplir au fur et & mesure du déroulement de
[ A la mission
e / To set up in ane or more documents that will be with the goods untill the end of this
— 1] A assignment
= Erstellen sie ein oder mehrere Dokumente die bis zur Ablieferung bei der Fracht bleiben.
o X
§ E 1* Transporteur / st Succesive Carrier / 1. Transporteur T,;‘;m:&g: 5&;;%?1‘%? 2* Transparteur f 2nd Succesive Carrier / 2. Transporteur | ~ T,;‘;E?;,E,eﬂ: ﬁ_‘,‘;ﬁ%}ag
- : o
= Flash Code: f :-E) c‘-e)"‘:* r APWHEREMO ——— — Flash Code: AWHEREIWO. oo e
£E ) R DatefDaturn: . ) Date/Datum:
=4 Raison Socialef Sy ¥ ¢ PRI Pk 0 1ansp. Raison Sacfale/ d‘:r:;éétaf:ulrpfransp-
|- Name / Firma: A b"‘ —— ¢ Arrival of 1st Carder --of.-.f.-- | Name [Firma; Arfival of 208 Cattier +s-favef .
g T ! ﬁ., ‘ﬁﬁi I ﬁb{ c; Ankunft 3, Transparfeur (JCTH [ ' Ankunft 2, Transperteer (JO0H OO
Adresse-Tel Adresse-Tel,
_Tals DatefDatum: _Tal- Date/Datum:
& Adress-Tel: ’:}PP S f :}F \j d':rgé:uugfransp. Adress-Tel: d'::rreiié:uuaTl‘mnsp.
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P

Berichtsstand ist das zustindige Gesicht 10 das im Feld *Sediteu” berannte Untemehmen.

under the exclusive

Toutes oontestalions reltvent de fa compéfence exclusive du Tribunal de Comemerce dont depend Je sitge de 12 sodett figurant aw *donneur déndre”.

This carriage is subject notwithstandiag anfclause ta the

a

7,

SirenfRegistration nuember/
Amtliches Kennzeichen:

Arrival of 2st Cardier ~oifeoiloes
Askunét 2. Transporteur (JORCO

Siren{Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Arcival of 3rd Carrier a-efuoef e
Ankunft 3. Transporteur [JTI0 0]

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

Signature/Unterschrift:

Arrival of 4th Carder onfvof o
Ankunfs 4, Transparteer (JC1HEIT]

Date/Datum:

de Depart dv 4 Transp.

Departure of 4th Camier Y DY N
Pofabrt &, Tramspertesr JO0ROT

Observatiens{
Bemerkungen:

Q . . Date/Datum: Date/Datum:
Résewﬁ%‘ymy CA MAR'NE{ 4 gﬂs?trf:“gﬂgﬁp [ Réserves/Qoservations/ g:Df"fdg;Tgn{P. Lol
epariure av Zn| MEC swadsenfunn . parture MM =pcfanafess
BemerkungehAM L?-?QI%Q'EPTRA;?S Ml Tonpner (LRI | Bemerkungen: A4 Tanspotere 0RO
Signature/pfliniesFablo Picasso,ne7s 1+ Observationsf Signature/Unterschrift: Observationsf
PME%ERENA (Sevilla-Espana Bemerkungen: Bemerkungen:
3" Transporteur f 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur T,aﬁl;ﬂ?;:eﬁﬁm;%;‘;ag 4 Transporteur f 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur Pedcisl
.. - recisions
-4 Complementzires
= 0o — — Remarks
Flash Code: . AWHEREW! Flash Code: Bemerkungen
DatefDatum:
Raison Sociale/ d-i,ﬁ{,ead,,"a"-},an,p, Raison Socialef
Name {Firma: Arival of 3rd Canler +--f...fs.. | Neme [Firma:
Ankunft 3, Transportewe [JCIh0]
Adresse-Telf Date/Datam; Adresse-Telf
Adress-Tel: herivt do ”'msp. Adress-Tei:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen;

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

Signature/Unterschrift:

(our)

— Cetansport st soumis, nonybstant foule dlause contralre, & [a Copvention relative.au contral de transpart intemational de mirchandises pat route (CMR].
O INTERNATIONAL

CEMILTIS 0 825 85 15 15 owoeresms)  CIRIIER RN 0 825 747 555) (IR Ry 33 320 49 20 44)

17ex. desting 3 FLASH (3 retourner par e dernier transporteur) - 2*tex destiné au demier transporteur - 3 e destiné au 19 triansporteur - 4**ex. destiné au destinataire final » 5 ex, desting aw remettant lors de Ienlévement
1* capy for FLASH [to be returned by the final carrier] - 2+ copy for the last carrier - 3 copy for the * carrier - 4% copy for the final consignee - 5* for the sender at collection time
1. Kepie fiir Flash {vam letzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kopie fOr den fetzten Transporteur - 3. Kaple fiir den ersten Transporteur - 4. Kople fir den Empfinger~ 5. Kopie fiir den Versender
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